
The central focus of this Master's thesis is to describe, explain and classify intersemiotic 

translation within current translation studies. Given the interdisciplinary nature of the thesis, 

the theoretical part draws inspiration also from aesthetics, semiotics, adaptation, literary and 

film studies.  Our findings are applied to the empirical material – interlingual and intersemiotic 

translation of Leaving by Václav Havel. Both translations are thoroughly analysed and the 

identified shifts are classified into categories primarily inspired by Anton Popovič's model of 

translation (1975, 1983). Comparison proved that the approach to intersemiotic 

translations/film adaptations as interlingual translation works. Although, there was a need to 

create new categories for some shifts in the film adaptation. Based on that, we propose a new 

model of intersemiotic translation, which could serve as inspiration for further research.  

 


